




DĒ  HERCULE FĀBULĀ

12. THE HATRED OF JUNO

Herculēs, Alcmēnae fīlius, ōlim in Graeciā habitābat.  Hic omnium hominum 

Hercules
Alcmena’s   son    once  in  Greece  used-to-live  This-man  of-all     of-humans

validissimus fuisse 
dīcitur. At Iūnō, rēgīna deōrum, Alcmēnam ōderat et 

strongest       to-have-been  is-said   but  Juno  queen   of-gods   Alcmena    hated  and
Herculem adhūc īnfantem necāre voluit.  Mīsit igitur duās serpentēs 
Hercules     still    infant     to-kill     wished  she-sent therefore two   serpents   

saevissimās; hae mediā nocte  in cubiculum Alcmēnae vēnērunt, ubi 
most-savage    these middle  in-night  in  room       of-Alcmena   came     where 

Herculēs cum fratre suō dormiēbat. Nec tamen in cūnīs, sed in scūtō 
Hercules    with  brother his  was-sleeping  and-not however in  cradle but  in  shield    
magnō cubābant.  Serpentēs iam appropinquāverant et scūtum movēbant; 
large    were-lying-down  serpents   now  had-approached        and  shield   were-moving  

itaque puerī ē    somnō excitātī sunt.

and-so boys  out-of    sleep  woken   were
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13. HERCULES AND THE SERPENTS

Īphiclēs, frāter Herculis, magnā vōce exclāmāvit; sed Herculēs ipse, 
Iphicles   brother of-Hercules  with-great  voice  cried-out      but   Hercules himself  

fortissimus puer,haudquāquam territus est. Parvīs manibus serpentēs 
most-brave     boy    not-at-all      frightened  was  small    with-hands  snakes
statim prehendit, et colla eārum magnā vī       compressit. Tālī modō 
at-once   grasped     and necks  of-them great  with-force    squeezed     such in-way
serpentēs ā puerō interfectae sunt. Alcmēna autem, māter puerōrum, 
snakes       by  boy    killed         were   Alcmena   however mother   of-boys

clamōrem audīverat, et marītum suum ē    somnō excitāverat. Ille lūmen 
shouting     had-heard   and husband   her    out-of  sleep   had-woken      he    light
accendit et gladium suum rapuit; tum ad puerōs properābat,  sed ubi  ad 
lit         and  sword   his    grabbed  then to   boys     started-to-hurry but  when to
locum vēnit, rem mīram vīdit, Herculēs enim rīdēbat et serpentēs mortuās 
place   he-came thing strange he-saw  Hercules   for   was-smiling and serpents    dead
mōnstrābat.
was-showing
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14. THE MUSIC-LESSON

Herculēs ā  puerō corpus suum diligenter exercēbat;   magnam partem 
Hercules   from  boy   body    his-own  carefully   used-to-exercise  great     part
diēī  in palaestrā    consumēbat; didicit etiam arcum intendere et tēla 
of-day on exercise-ground   used-to-spend   learned  also    bow      to-bend   and weapons

conicere. Hīs exercitātiōnibus vīrēs eius confirmātae sunt. In musicā etiam 
to-throw    these  by-exercises      strength his   reinforced    was   in   music    also
ā Linō centaurō ērudiēbatur  (centaurī autem equī erant sed caput hominis 
by Linus  centaur   used-to-be-instructed centaurs  indeed horses were  but  head   of-human
habēbant); huic tamen artī minus dīligenter studēbat.    Hic Linus 
had

   this    however art  less     diligently   he-was-studying  this Linus
Herculem ōlim obiurgābat, quod nōn studiōsus erat; tum puer īrātus 
Hercules     once  was-rebuking  because not  studious   he-was then  boy   angry
citharam subitō rapuit, et omnibus vīribus  caput magistrī īnfēlīcis 
cithara      suddenly seized  and  all       with-strength head  of-teacher unfortunate
percussit. Ille ictū prostrātus   est, et paulō post  ē  vītā excessit, 
struck       he   by-blow knocked-down  was  and a-little  after out-of life  departed 
neque quisquam posteā  id officium suscipere  voluit.
and-not  anyone    afterwards this  duty     to-undertake  wanted
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15. HERCULES ESCAPES SACRIFICE

Dē Hercule haec etiam inter alia nārrantur. Ōlim dum iter facit, in fīnēs 
about Hercules these  also among   others are-told   once while journey he-makes in territory
Aegyptiōrum vēnit.  Ibi rēx quīdam, nōmine Būsīris, illō tempore rēgnābat; 
of-Egyptians    he-comes there king  a-certain  by-name Busiris   at-that time    was-reigning
hic autem vir crūdēlissimus hominēs immolāre cōnsuēverat. Herculem igitur 
this  indeed man  most-cruel       humans  to-sacrifice  was-accustomed  Hercules therefore 
corripuit et in vincula coniēcit. Tum nūntiōs dīmisit   et diem sacrificiō 
he-seized  and into chains   threw     then   messengers sent-off and  day   for-sacrifice
ēdīxit.  Mox ea diēs appetēbat, et omnia   rīte parāta sunt. Manūs 
he-declared soon that day was-approaching and all-things rightly prepared were  hands  
Herculis catēnīs ferreīs vinctae sunt, et mola salsa in caput eius inspersa 
of-Hercules by-chains iron      bound   were  and   cake salted on  head   his   sprinkled
est. Mōs enim erat apud antīquōs salem et far capitibus victimārum 
was  custom for   was  among  ancients  salt    and  grain  on-heads  of-victims
impōnere. Iam victima ad āram stābat;   iam sacerdōs cultrum sūmpserat. 
to-place-on   now   victim   by  altar  was-standing now  priest       knife     had-taken-up
Subitō tamen Herculēs magnō cōnātū vincula perrūpit; tum ictū sacerdōtem 
suddenly  however  Hercules with-great attempt chains   broke-apart then by-blow  priest
prostrāvit;  alterō   rēgem ipsum occīdit.
laid-low        with-another  king    himself  he-killed
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16. A CRUEL DEED

Herculēs iam adulēscēns Thēbīs habitābat. Rēx Thēbārum, vir ignāvus, 
Hercules   now   adolescent    in-Thebes was-living    king  of-Thebes   man  cowardly
Creōn appellābātur. Minyae, gēns bellicōsissima, Thēbānīs fīnitimī erant. 
Creon   was-called       Minyae   people  most-warlike     to-Thebans   neighbours were
Lēgātī autem ā Minyīs ad Thēbānōs quotannīs mittēbantur;   hī Thēbās 
envoys   in-fact by  Minyae to   Thebans     every-year   used-to-be-sent  these to-Thebes
veniēbant et centum bovēs postulābant. Thēbānī enim ōlim ā Minyīs 
used-to-come and  hundred oxen   used-to-demand   Thebans  for  once by  Minyae
superātī erant; tribūta igitur   rēgī Minyārum quotannīs pendēbant. At 
conquered  had-been tribute  therefore to-king of-Minyae  every-year  they-used-to-pay but
Herculēs cīvēs suōs   hōc stipendiō līberāre cōnstituit; lēgātōs igitur 
Hercules    citizens his-own from-this payment to-free    decided     enyoys    therefore
comprehendit, atque aurēs eōrum abscīdit. Lēgātī autem apud omnēs 
he-seized         and     ears    of-them  cut-off  envoys   actually among  all
gentēs sānctī habentur.
peoples  sacred   are-considered
17. THE DEFEAT OF THE MINYAE

Ergīnus, rēx Minyārum, ob haec   vehementer īrātus statim cum omnibus 
Erginus    king  of-Minyae    for these-things  violently    angered at-once  with  all
copiīs in fīnēs Thēbānōrum contendit. Creōn adventum eius  per 
forces  in  territory of-Thebans  hurried       Creon    arrival     of-him through
explorātōrēs cognōvit. Ipse tamen pugnāre nōluit,     nam magnō timōre 
scouts           found-out   himself however to-fight  was-unwilling  for   by-great fear
affectus erat;   Thēbānī igitur Herculem imperātorem creāvērunt. Ille 
affected    had-been  Thebans  therefore Hercules   general          made         he
nuntiōs  in omnēs partēs dīmisit, et cōpiās coēgit; tum proximō diē cum 
messengers into  all     parts    sent-off  and forces collected  then  on-next  day with
magnō exercitū profectus est. Locum idōneum dēlēgit et aciem īnstrūxit. 
great   army           set-off   __   place    suitable   he-chose and battle-line  drew-up
Tum Thēbānī ē superiōre locō impetum in hostēs fēcērunt. Illī autem 
then   Thebans from  higher   place   attack   on  enemy   made        they   indeed
impetum sustinēre nōn potuērunt; itaque aciēs hostium pulsa est atque in 
attack      withstand  not   were-able    and-so  battle-line of-enemy pushed was and  into
fūgam conversa.
flight   turned
18. MADNESS AND MURDER

Post hoc proelium Herculēs cōpiās suās ad urbem redūxit. Omnēs Thēbānī 
after this  battle      Hercules   troops  his    to  city    led-back     all     Thebans 
propter victōriam maximē gaudēbant; Creōn autem magnīs   honoribus 
because-of victory     very-greatly were-rejoicing Creon  moreover with-great  honours
Herculem decorāvit, atque fīliam suam   eī in matrimōnium dedit. Herculēs 
Hercules      decorated    and  daughter his-own to-him in  marriage      gave    Hercules
cum uxōre suā  beātam vītam agēbat; sed post paucōs annōs subitō in 
with   wife  his-own happy    life    was-leading but  after  a-few  years   suddenly into
furōrem incidit, atque liberōs suōs  ipse  suā   manū occīdit. Post breve 
madness    he-fell   and    children  his-own himself with-own hand  killed     after  short
tempus ad sanitātem reductus  est, et propter hoc facinus magnō dolōre 
time     to    sanity      broght-back he-was and  because-of this  deed  with-great  sorrow
affectus est; mox ex  urbe effūgit et in silvās sē recēpit. Nolēbant enim 
affected   was  soon  out-of city   he-fled  and into woods himself took   were-unwilling for
cīvēs sermōnem cum eō habēre.
citizens conversation with him to-have
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19. HERCULES CONSULTS THE ORACLE

Herculēs tantum scelus expiāre  magnopere cupiēbat. Constituit igitur ad 
Hercules    so-great  crime  to-atone-for  greatly      was-wanting he-decided  therefore to
ōrāculum Delphicum īre; hoc enim ōrāculum erat omnium celeberrimum. Ibi 
oracle       Delphic     to-go  this for     oracle     was   of-all     most-famous    there
templum erat Apollinis plūrimīs    dōnis ornātum. Hōc in templō sedēbat 
temple     was     of-Apollo with-very-many gifts   adorned    this  in temple   used-to-sit
fēmina quaedam, nōmine Pythia, et cōnsilium dabat   eīs   quī ad ōrāculum 
woman    a-certain     by-name Pythia  and advice    used-to-give to-those who to  oracle
veniēbant. Haec autem femina ab ipsō Apolline docēbatur,   et voluntātem 
used-to-come  this   moreover woman  by himself  Apolla  used-to-be-taught and  will
deī hominibus ēnuntiābat. Herculēs igitur, quī Apollinem praecipuē 
of-god  to-man    used-to-declare  Hercules therefore who Apollo       especially used-to-worship
colēbat,     hūc vēnit. Tum rem tōtam expōsuit, neque scelus cēlāvit.
used-to-worship  to-here came then affair whole   set-out     and-not crime    hid
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20. THE ORACLE'S REPLY

Ubi Hercules fīnem fēcit, Pythia prīmō tacēbat; tandem tamen iussit eum 
when Hercules     end    made  Pythia   at-first  was-silent at-last   however ordered him
ad urbem Tīryntha īre, et Eurystheī rēgis omnia imperāta facere. Herculēs 
to   city     Tiryns    to-go and of-Eurystheus king   all      orders    to-do     Hercules
ubi haec audīvit, ad urbem illam contendit, et Eurystheō rēgī sē   in 
when these  heard   to   city    that  hurried      and  toEurystheus king himself into
servitūtem trādidit. Duodecim annōs crudelissimō Eurystheō serviēbat, et 
servitude      handed-over   twelve    years  for-very-cruel   Eurstheus he-was-serving  and
duodecim labōrēs, quōs ille imperāverat, cōnfēcit;   hōc enim ūnō modō 
twelve       labours    which  he   had-ordered   he-completed by-this for   one  method
tantum scelus expiārī potuit. Dē hīs labōribus plūrima ā poētīs scripta 
so-great  crime   be-expiated could about these labours  many-things by poets  written  
sunt.   Multa   tamen quae poētae nārrant vix crēdibilia sunt.
have-been  Many-things however which poets    tell     scarcely believable are
[image: image7.png]



21. 1st LABOR: THE NEMEAN LION

Prīmum ab Eurystheō iussus est Herculēs leōnem occīdere quī illō tempore 
First     by   Eurystheus  ordered was   Hercules   lion      to kill     which at-that time
vallem Nemeaeam reddēbat īnfestam. In silvās igitur  in quibus leō 
valley    of-Nemea    was-making  dangerous   into woods therefore in  which   lion
habitābat statim sē contulit. Mox feram vīdit, et arcum, quem sēcum 
was-living    at-once  himself took   soon   beast  he-saw and bow      which  with-himself
attulerat, intendit; eius tamen pellem, quae dēnsissima erat, trāicere non 
he-had-brought stretched  its   however fur     which very-dense    was    pierce     not
potuit.  Tum clāvā magnā quam semper gerēbat leonem percussit, frūstrā 
he-was-able then with-club great  that   always   he-used-to carry lion  he-struck   in-vain
tamen; neque enim hōc modō eum occīdere potuit. Tum dēmum collum 
however  neither for   by-this means it    to-kill     he-was-able then  at-last  neck
mōnstrī bracchiīs suīs complexus est et faucēs eius omnibus vīribus 
of-monster with-arms  his      clasp    he-did and  throat  of-it   with-all   strength
compressit. Hōc modō leō brevī tempore exanimatus est; nulla enim 
squeezed      by-this means lion  in-short  time    made-lifeless  was   no   for
respīrandī facultās eī dabātur.     Tum Herculēs cādaver ad oppidum in 
of-breathing  opportunity to-it was-being-given then  Hercules    body    to   town     on  
umerīs rettulit; et pellem, quam dētrāxerat, posteā prō veste gerēbat.  
shoulders brought-back and  skin  which he-had-pulled-off afterwards  for  garment he-wore
Omnēs autem quī eam regiōnem incolēbant, ubi fāmam dē morte leōnis 
All       also     who that    region   were-inhabiting when  news   of  death  of-lion
accēpērunt, vehementer gaudēbant  et Herculem magnō honōre habēbant.
they-received    enormously   started-rejoicing and Hercules  with—great honour were-having
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22. 2nd LABOR: THE LERNEAN HYDRA

Paulō post iussus est  ab Eurystheō Hydram necāre. Hoc autem mōnstrum 
a-little after ordered he-was  by Eurystheus    the-Hydra to-kill    this in-fact   monster
erat cui novem erant capita. Hercules igitur cum amīcō Iolaō profectus est 
was  to-which nine  were   heads   Hercules   therefore with friend  Iolaus  set-off  he-did
ad palūdem Lernaeam, in quā Hydra habitābat. Mox mōnstrum invēnit, et 
towards marsh  Lernaean    in  which Hydra was-living     soon   monster     he-found and
quamquam rēs erat magni periculī, collum eius sinistrā prehendit. Tum 
although     thing was   of-great danger   neck    of-it with—left-hand seized    then       
dextrā capita novem abscīdere coepit; quotiēns tamen hoc fēcerat, nova 
with-right heads  nine      cut-off    he-bagan  every-time however this he-had-done  new
capita exoriēbantur. Diū   frustrā laborābat; tandem hōc cōnātū dēstitit. 
heads  continued-to-sprout long-time in-vain  he-kept-working at-last from-this attempt desisted
Deinde arborēs succīdere et ignem accendere cōnstituit. Hoc celeriter 
then      trees    to-cut-down  and  fire    to-light     he-decided   this    quickly
fēcit, et postquam ligna ignem comprehendērunt, face ārdente colla 
he-did  and after       logs    fire     caught              with-torch burning necks
adūssit, unde capita exoriēbantur. Nec tamen sine magnō labōre haec fēcit; 
scorched  from-where heads were-sprouting and-not however without great labour this he-did
vēnit enim auxiliō Hydrae cancer ingēns, quī, dum Herculēs capita abscīdit, 
came   for   as-help  for-Hydra crab     huge    which while  Hercules   heads  cut-off
crūra eius mordēbat. Postquam mōnstrum talī modō interfēcit, sagittās 
legs    his    kept-biting    after      monster    in-such way   he-killed      arrows
suās sanguine eius imbuit, itaque mortiferās reddidit.
his-own with-blood of-it dyed      and-so  [them] lethal  he-rendered
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23. 3rd LABOR: THE CERYNEAN STAG

Postquam Eurystheō caedēs Hydrae nuntiāta est, magnus timor animum 
after       to-Eurystheus  killing   of-hydra  announced was   great     fear   mind
eius occupāvit. Iussit igitur   Herculem cervum quendam ad sē referre; 
his   seized       he-ordered therefore Hercules    stag     a-certain   to him to-bring-back
nōluit    enim virum tantae audāciae in urbe retinēre. Hic autem cervus, 
did-not-want for    man    of-such   boldness  in  city   to-keep   this  actually  stag
cuius cornua aurea fuisse trāduntur, incrēdibilī   fuit celeritāte. Herculēs 
whose  horns  golden  to-have-been are-related  with-incredible was  speed        Hercules
igitur  prīmō vestigiīs eum in silvā persequēbatur; deinde ubi cervum ipsum 
therefore first    by-tracks  it  in woods   kept-following    then    when  stag     itself
vīdit, omnibus vīribus currere coepit. Ūsque ad vesperum  currēbat, neque 
he-saw with-all    strength  to-run    began    right-up to  evening      he-kept-running nor
nocturnum tempus sibi   ad quiētem relinquēbat, frustrā tamen; nūllō enim 
night          time    to-himself for  rest    he-was-leaving  in-vain    however by-no  for
modō cervum cōnsequī poterat. Tandem postquam tōtum annum cucurrerat 
means   stag    to-overtake he-could    at-last   after        whole   year    he-had-run
(ita trāditur), cervum cursū exanimātum cēpit,   et vīvum ad Eurystheum 
so it-is handed-down  stag   by-running exhausted  he-captured and  alive  to  Eurystheus
rettulit.
brought-back
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24. 4th LABOR: THE ERYMANTHIAN BOAR

Tum vērō iussus est Herculēs aprum quendam capere quī illō tempore agrōs 
then  indeed ordered was  Hercules   boar   a-certain  to-capture which at-that time  fields
Erymanthiōs vāstābat  et incolās huius regiōnis magnopere terrēbat. 
Erymanthian
    was-ravaging and inhabitants of-this region     greatly       was-terrifying
Herculēs rem suscēpit et in Arcadiam profectus est. Postquam in silvam 
Hercules    thing undertook and into  Arcadia       set-off  he-did  after     into  wood
paulum prōgressus est, aprō occurrit. Ille autem simul atque Herculem 

a-little     advance    he-did into-boar he-ran   it    however as-soon  as    Hercules
vīdit, statim refūgit; et timōre perterritus in altam fossam sē proiēcit. 
it-saw  at-once ran-away  and  with-fear terrified     into deep    ditch itself  threw 
Herculēs igitur laqueum quem attulerat iniēcit, et summā cum difficultāte 
Hercules    therefore noose  which  he-had-brought threw-in   greatest with  difficulty
aprum ē fossā extrāxit. Ille etsī fortiter repugnābat, nūllō modō sē 
boar   out-of ditch extracted   it  although strongly  was-resisting  by-no means itself
liberāre potuit; et ab Hercule ad Eurystheum vīvus relātus est.
to-free    was-able and by  Hercules to  Eurystheus     alive   brought  was
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25. HERCULES AT THE CENTAUR'S CAVE

Dē quartō labōre, quem suprā narrāvimus, haec etiam trāduntur. Herculēs 
about fourth labour    which  above   we-narrated these-things also are-handed-down Hercules
dum iter in Arcadiam facit
, ad eam regiōnem vēnit quam centaurī 
while journey into  Arcadia  makes  to  that    region    came   which centaurs
incolēbant. Cum nox iam appeteret, ad spēluncam dēvertit in quā centaurus 
were-inhabiting when night already was-nearing to  cave     he-turned-aside in which  centaur
quīdam, nōmine Pholus, habitābat. Ille Herculem benignē excēpit et cēnam 
a-certain   by-name Pholus   was-living     he    Hercules   kindly    welcomed  and dinner
parāvit. At Herculēs postquam cenāvit, vīnum ā Pholō postulāvit. Erat autem 
prepared  but  Hercules     after    he-dined   wine  from Pholus  demanded  was   indeed
in speluncā magna amphora vīnō optimō replēta, quam centaurī ibi 
in   cave      large     amphora with-wine best   filled     which   centaurs  there
dēposuerant. Pholus igitur hoc vīnum dare nolēbat, quod reliquōs centaurōs 
had deposited     Pholus  therefore this wine  to-give dind’t-want because  other    centaurs
timēbat; nūllum tamen vīnum praeter hoc in speluncā habēbat. "Hoc vīnum," 
he-was-fearing no    however  wine  except   this  in  cave      he-had       this  wine
inquit, "mihi commissum est. Sī igitur hoc dabō,  centaurī mē interficient." 
He-said   to-me  entrusted   was  if  therefore this I-will-give  centaurs me  will-kill
Herculēs tamen eum irrīsit, et  ipse pōculum vīnī dē amphorā hausit.
Hercules    however him  laughed-at and himself cup    of-wine from  amphora drank-up
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26. THE FIGHT WITH THE CENTAURS

Simul atque amphora aperta est, odor iūcundissimus undique diffūsus est; 
As-soon  as     amphora   opened was   odour   most-pleasant  everywhere   spread  was
vīnum enim suāvissimum erat. Centaurī nōtum odorem sēnsērunt et omnēs 
wine    for     very-sweet    was   centaurs   known   odour      sensed     and  all

ad locum convēnērunt. Ubi ad spēluncam pervēnērunt, magnopere īrātī 
to  place    came-together when  to   cave        they-reached    greatly       angry
erant quod Herculem bibentem vīdērunt. Tum arma rapuērunt et Pholum 
were   because  Hercules  drinking   they-saw     then   arms  they-seized and Pholus
interficere volēbant. Herculēs tamen in aditū spēluncae cōnstitit et 
to-kill         were-wanting  Hercules  however in  entrance  of-cave   stood-firm  and

impetum eōrum fortissimē sustinēbat. Facēs ārdentēs in eōs coniēcit; 
attack      their     very-bravely   endured    torches   burning   into them he-hurled

multōs etiam sagittīs suīs vulnerāvit. Hae autem sagittae eaedem erant

many     also   with-arrows his   he-wounded  these actually arrows      the-same  were
quae sanguine Hydrae ōlim imbūtae erant. Omnēs igitur quōs ille sagittīs 
which   with-blood of-Hydra once   stained  had-been   all   therefore whom he  with-arrows
vulnerāverat venēnō statim absūmptī sunt; reliquī autem ubi hoc vīdērunt, 
had-wounded    by-poison  at-once finished-off were the-rest moreover when  this  they-saw
terga vertērunt et fugā salūtem petiērunt. 
backs   turned     and  by-flight safety  sought
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27. THE FATE OF PHOLUS

Postquam reliquī fūgērunt, Pholus ex spēluncā ēgressus est, et corpora 
after       rest     fled         Pholus out-of  cave        moved-out    and   bodies

spectābat eōrum quī sagittīs interfectī erant. Magnopere autem mīrātus 
was-looking-at of-them  who  by-arrows  killed    had-been  greatly     moreover surprised
est quod tam levī vulnere exanimāti erant,  et causam eius reī quaerēbat. 
was  because so  light  by-wound killed   they-had-been and cause of-this thing he-was-seeking
Adiit   igitur locum ubi cadāver cuiusdam centaurī iacēbat, et sagittam ē 
he-went-to therefore place where body     of-a-certain  centaur  was-lying and  arrow  out-of
vulnere trāxit. Haec tamen sīve cāsū sīve cōnsiliō deōrum ē manibus eius 
wound     dragged this however whether by-chance or by-plan   of-gods  from hands   of-him
lāpsa est, et pedem leviter vulnerāvit. Ille extemplō dolōrem gravem per 
  fell       and foot     slightly   wounded     he   immediately  pain      intense  through
omnia membra sēnsit, et post breve tempus vī venēnī exanimātus est. Mox 
all      limbs      felt     and after  short   time by-force of poison    killed   was   soon
Herculēs, quī reliquōs centaurōs secūtus erat, ad spēluncam rediit, et 
Hercules    who   remaining  centaurs   followed   had   to    cave     returned  and
magnō cum dolōre Pholum mortuum vīdit. Multīs cum lacrimīs corpus amicī 
grear   with  sorrow   Pholus    dead     saw     many    with  tears     body   of-friend
ad sepultūram dedit; tum, postquam alterum pōculum vīnī exhausit, somnō 
to   burial        gave    then   after      other      cup      of-wine he-drained to-sleep
sē    dedit.
himself he-gave
28. 5th LABOR: THE AUGEAN STABLES

Deinde Eurystheus Herculī hunc labōrem graviōrem impōsuit. Augēās 
then      Eurystheus   on-Hercules this    task       heavier     imposed    Augeas
quīdam, qui illō tempore rēgnum in Ēlide obtinēbat, tria mīlia boüm habēbat. 
a-certain  who at-that time    kingship  in  Elis   was holding three thousand of-cattle had
Hī in stabulō ingentis magnitūdinis inclūdēbantur. Stabulum autem inluviē 
these in  stable   of-huge    size          used-to-be-shut    stable     moreover with-filth
ac squālōre erat obsitum, neque enim ad hoc tempus umquam purgātum 
and  squalour   was  covered    and-not for   till this   time      ever      cleaned
erat. Hoc Herculēs intrā spatium ūnīus diēī purgāre iussus est. Ille, etsī rēs 
had-been this  Hercules  within   space   of-one day  to-clean ordered was  he although thing
erat multae operae, negōtium suscēpit. Prīmum magnō labōre fossam 
was   of-much  work      business   undertook   first    with-great effort  ditch
duodēvīgintī pedum dūxit, per quam flūminis aquam dē montibus ad mūrum 
twenty         of feet   made   through which river’s  water    from mountains to  wall
stabulī perdūxit. Tum postquam mūrum perrūpit, aquam in stabulum immīsit 
of-stable he-brought  then   after      wall  he-broke-through water into  stable  he-sent-in
et tālī modō contrā opīniōnem omnium opus cōnfēcit.
and by-such means against  expectation   of-all    work  he-finished
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29. 6th LABOR: THE STYMPHALIAN BIRDS

Post paucōs diēs Herculēs ad oppidum Stymphālum iter fēcit;

after  a-few   days  Hercules   to   town       Stymphalus  journey made
imperāverat enim eī  Eurystheus ut avēs Stymphalidēs necāret.   Hae

had-ordered    for   to-him  Eurystheus that birds   Stymphalian    he-should-kill  these
avēs rostra aēnea habēbant et carne hominum vēscēbantur. Ille

birds  beaks   bronzen  had      and  on-flesh of-humans  used-to-feed   he
postquam ad locum pervēnit, lacum vīdit; in hōc autem lacū, quī

after       to   place   he-reached  lake   saw   in  this  moreover lake  which
non procul erat ab oppidō, avēs habitābant. Nūlla tamen dabātur

not   far     was  from  town   birds  were-living    no      hoever was-being-given
appropinquandī facultās; lacus enim nōn ex aquā sed ē līmō

of-approaching      means      lake   for  not   of  water but  of mud
cōnstitit. Herculēs igitur neque pedibus neque lintre prōgredī

consisted    Hercules   therefore neither on-foot  nor    in-boat  to-advance
potuit. Ille cum magnam partem diēī frustrā cōnsumpsisset, hōc   cōnātū

was-able  he  when great       part    of-day  in-vain  he-had-used-up   from-this attempt 
dēstitit et ad Volcānum sē contulit, ut  auxilium ab eō peteret.

desisted  and to  Vulcan     himself took   so-that   help   from him he-might-seek  
Volcānus (quī ab fabrīs maximē colēbātur) crepundia quae ipse  ex

Vulcan       who by  craftsmen greatly was-honoured   cymbals   which  himself out-of
aëre fabricātus erat Herculī dedit. Hīs Herculēs tam acrem crepitum

bronze  manufactured had  to-Hercules gave with-these Hercules such piercing  noise
fēcit ut avēs perterritae āvolārent. Ille autem, dum āvolant,

made  that birds  terrified    flew-off      he  moreover while they-fly-away
magnum numerum eārum sagittīs trānsfīxit. 
Great      number    of-them with-arrows transfixed
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30. 7th LABOR: THE CRETAN BULL

Tum Eurystheus Herculī imperāvit  ut taurum quondam ferōcissimum
then  Eurystheus     to-Hercules gave-order that   bull      a-certain  most-ferocious
ex īnsulā Crētā vīvum referret.     Ille igitur nāvem cōnscendit, et cum
from island  Crete  alive   he-should-fetch   he  therefore ship   boarded     and  when
ventus idōneus esset, statim solvit.  Cum tamen īnsulae  iam
wind    suitable    was     at-once  cast-off  when  however to-island already
appropinquāret, tanta tempestās subitō coörta est ut nāvis cursum tenēre
he-was-coming-near  so-great   storm    suddenly   arose    that  ship    course   to-keep
non posset. Tantus autem  timor animōs nautārum occupāvit ut paene 
not  was-able  such-great moreover fear   minds      of-sailors took-hold-of that almost
omnem spem salūtis dēpōnerent. Herculēs tamen, etsī navigandī imperītus 
all       hope   of-safety they-abandoned  Hercules however although in-sailing  inexperienced
erat, haudquāquam territus est. Post breve tempus summa tranquillitās 
he-was  not-at-all       frightened was  after   short   time    greatest  calm
cōnsecūta est, et nautae, quī   sē     ex timōre iam recēperant, nāvem 

 follow       did   and  sailors  who themselves from fear   now   had-recovered ship
incolumem ad terram appulērunt. Herculēs ē nāvī ēgressus est, et cum ad 
unharmed      to  land    brought        Hercules  from ship   went-out     and when to
regem Crētae vēnisset, causam veniendī docuit. Deinde, postquam omnia 
king     of-Crete  had-come  cause    of-coming  explained then        after    all-things
parāta sunt, ad eam regiōnem contendit quam taurus vāstābat. Mox taurum 
prepared  were to  that  region      he-hurried  that   bull     was-ravaging  soon   bull
vīdit, et quamquam rēs erat magnī periculī, cornua eius prehendit. Tum, cum 
he-saw and  although   thing was  of-great danger    horns   of-it   he-seized    then  when
ingentī labōre mōnstrum ad nāvem trāxisset, cum praedā in Graeciam 
by-huge   effort  monster     to  ship   he-had-dragged with  booty  into  Greece
rediit.
he-returned
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31. 8th LABOR: MAN-EATING HORSES OF DIOMEDE

Postquam ex īnsulā Crētā rediit, Herculēs ab Eurystheō in Thraciam missus 
after       from island  Crete  he- returned Hercules by  Eurystheus into  Thrace    sent
est, ut equōs Diomēdis redūceret.   Hī equī  carne hominum vēscēbantur; 
was  that horses  of diomedes he-might-fetch these horses on-flesh  of-humans  used-to-feed
Diomēdēs autem, vir crudēlissimus, illīs obiciēbat  peregrinōs omnēs quī in 
Diomedes   moreover man   most-cruel      to-them used-to-throw strangers    all    who  in
eam regiōnem vēnerant. Herculēs igitur magnā   celeritāte in Thraciam 
that   region     had-come    Hercules   therefore with-great speed   into Thrace
contendit et ab Diomēde postulāvit ut equī sibi trāderentur. Cum tamen ille 
hastened   and from Diomedes demanded that horses to-himself be-handed-over when however he
hoc facere nōllet, Herculēs īrā commōtus rēgem interfēcit et cādaver eius 
this   to-do  was-unwilling Hercules by-anger moved  king     killed       and  body  of-him
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equīs  obicī     iussit.  Ita mīra rerum commutātiō facta est; is enim quī 
to-horses to-be-thrown ordered thus  wonderful of-things change    done   was  he for   who
anteā multōs cum cruciātū necāverat ipse eōdem suppliciō necātus est. Cum 
before  many   with  great-pain  had-killed   himself  by-same punishment killed  was   when
haec  nuntiāta essent, omnēs quī eam regiōnem incolēbant maximā laetitiā 
these-things announced had-been all    who  that  region    were-inhabiting with-greatest joy
affecti sunt et Herculī meritam grātiam referēbant. Nōn modō maximīs 
affected were  and  to-Hercules merited thanks   began-to-give   non   only   with-greatest
honōribus et praemiīs eum dēcorāvērunt sed orābant etiam ut rēgnum 
honours    and  rewards   him they-decorated but they-were-begging also that kingship 
ipse susciperet.  Ille tamen hoc facere nōlēbat, et cum ad mare 
he-himself should-take-up he however this  to-do he-was-unwilling and when to  sea  
rediisset, nāvem occupāvit. Ubi omnia ad navigandum parāta sunt, equōs in 
he-had-returned ship  he-took    when  all-things for   sailing     prepared were  horses in
nāvī collocāvit; deinde, cum idōneam tempestātem nactus esset, sine morā 
ship  he-placed   then     when   suitable   weather         obtained he-had  without delay
ē portū solvit,   et paulō post equōs in lītus Argolicum exposuit.
from port he-cast-off and a-little later horses on shore of-Argos    he-unloaded
32. 9th LABOR: THE GIRDLE OF HIPPOLYTE

Gēns Amāzonum dicitur omnīnō ex mulieribus cōnstitisse. Hae summam
tribe   of-Amazons   is-said  completely of women     to-have-consisted they
scientiam reī mīlitāris habēbant,   et tantam virtūtem

greatest    knowledge of-business military used-to-have and  so-,much  courage
adhibēbant ut cum virīs proelium committere audērent. Hippolytē,

they-applied  that with  men   battle     to-join        they-dared   Hippolyte
Amāzonum rēgīna, balteum habuit celeberrimum quem Mars eī dederat. 
of-Amazons   queen     girdle      had     most-famous     which Mare   to-her had-given
Admētā autem, Eurystheī fīlia, fāmam dē hōc balteō accēperat et eum 
Admeta   indeed   Eurystheus’s daughter rumour about this girdle   had-received and  it
possidēre vehementer cupiēbat. Eurystheus igitur Herculī mandāvit ut 
to-possess   intensely       wanted      Eurystheues  therefore to-Hercules instructed that
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cōpiās cōgeret et bellum Amāzonibus īnferret. Ille nuntiōs in omnēs partēs 
forces   he-gather and   war      to-Amazons   bring     he  messengers in  all   directions
dīmisit, et cum magna multitudō convēnisset, eōs dēlegit quī maximum ūsum 
sent-off  and when   great  multitude   had-assembled those he-chose who greatest experience
in rē     militārī habēbant.
in  business military    had
33. THE GIRDLE IS REFUSED

Hīs virīs Herculēs persuāsit, postquam causam itineris exposuit, ut sēcum
To-these men  Hercules persuaded    after      reason  of-journey he-explained that with-him
iter facerent.       Tum cum eīs quibus persuāserat nāvem cōnscendit, 
journey they-should-make   then with  them to-whom he-had-persuaded ship   he-boarded
et cum ventus idōneus esset, post paucōs diēs ad ōstium flūminis 
and when   wind   suitable  was     after  few     days  to  mouth   of-river
Thermōdontis appulit.    Postquam in fīnēs Amazonum vēnit, nūntium ad 
Thermodon     he-came-ashore    after     into territory of-Amazons he-came messenger to
Hippolytam mīsit, quī causam veniendī doceret et balteum posceret. Ipsa 

Hippolyte     he-sent  who  reason  of-coming might-explain and girdle might-demand  herself
Hippolytē balteum trādere volēbat, quod  dē Herculis virtūte fāmam 
Hippolyte    girdle    to-hand-over wanted   because about Hercules’s valour reputation
accēperat; reliquae tamen Amāzonēs eī persuāsērunt ut negāret.      At 
she-had-received  other  however  Amazons  to-her persuaded    that she-should-refuse but
Herculēs, cum haec nuntiāta essent, bellī fortūnam temptāre cōnstituit. 
Hercules  when these-things announced had-been of-war  luck      to-try     decided
Proximō igitur diē cum cōpiās ēdūxisset, locum idōneum dēlegit et hostēs 
o-next   therefore day when  forces  he-had-led-our place   suitable   he-chose and enemy
ad pugnam ēvocāvit. Amāzonēs quoque cōpiās suās ex castrīs ēdūxērunt et 
to   battle   he-challenged Amazons    also    forces  their-own from camp  led-out     and
non magnō intervāllō ab Hercule aciem  īnstrūxērunt.
not  at-great  distance   from Hercules battle-line they-drew-up
34. THE BATTLE

Pālus erat nōn magna inter duōs exercitūs; neutrī tamen initium

marsh  was   not  large   between two  armies      neither   however beginning
trānseundī facere volēbant. Tandem Herculēs signum dedit, et ubi

of-crossing-over to-make were-wanting  at-last  Hercules   signal    gave   and when
palūdem trānsiit, proelium commīsit.  Amāzonēs impetum virōrum  

marsh     he-crossed  battle      joined       Amazons      attack       of-men
fortissimē sustinuērunt, et contrā  opīniōnem omnium tantam virtūtem 
most-bravely    withstood     and  against   expectation       of-all  such-great  valour
praestitērunt ut multōs eōrum occīderint, multōs etiam in fugam 
displayed        that  many   of-them  they-killed   many     also   into  flight
coniēcerint. Virī enim novō genere pugnae perturbābantur nec magnam 
they-hurled    men   for  by-new  kind    of-fight  wer-being-worried  and-not great
virtūtem praestābant. Herculēs autem cum haec  vidēret, de suīs fortunīs 
valour  they-were-displaying  Hercules  however  when these-things he-saw of his-own fortunes
desperāre coepit.  Militēs igitur vehementer cohortātus est ut prīstinae 
to-despair    began      soldiers  therefore vehemently   urge       he-did that of-former
virtūtis memoriam retinērent neu tantum dēdecus admitterent, hostiumque

valour    memory  they-should-retain and-not such-great diishonour  allow        and-of-enemy
impetum fortiter sustinērent;    quibus verbīs animōs omnium ita 
attack      bravely  they-should-withstand by-which words    spirits    of-all   so 
ērēxit ut multī etiam quī vulneribus confectī essent proelium sine

he-raised that many even   who  by-wounds   felled      had-been  battle   without
morā redintegrārent.

delay   rejoined
35. THE DEFEAT OF THE AMAZONS

Diū et acriter pugnātum est; tandem tamen ad sōlis occāsum tanta

long and  bitterly    fought   it-was  at-last   however at  sun’s  setting   such-great
commutātiō rērum facta est ut mulierēs terga verterent et fugā

changing       of-things  done was  that women     backs   turned    and by-flight
salūtem peterent. Multae autem vulneribus defēssae dum fugiunt

safety      sought    many     however  by-wounds    exhausted  while they-flee
captae sunt, in quō numerō ipsa erat Hippolytē. Herculēs summam

captured  were  in which number  herself was  Hoppolyte   Hercules     greatest
clementiam praestitit, et postquam balteum accēpit, libertātem

mercy          displayed   and   after      girdle    he-received   freedom
omnibus captīvīs dedit. Tum vērō sociōs ad mare rēdūxit, et quod

to-all     captives   gave    then  indeed  allies  to  sea    he-led-back and because
nōn multum aestātis supererat, in Graeciam proficīscī maturāvit.

not   much    of-summer was-left     into  Greece     to-set-off   he-hurried
Nāvem igitur cōnscendit, et tempestātem idōneam nactus statim

ship     therefore he-boarded and  weather       suitable having-obtained at-once
solvit; antequam tamen in Graeciam pervēnit, ad urbem Troiam

set-sail     before   however into  Greece   he-arrived  to  city     Troy
nāvem appellere cōnstituit, frūmentum enim quod sēcum habēbat

ship     put-in       he-decided     corn        for   which  with-him  he-had
iam dēficere coeperat.
now  to-run-short  had-begun
[image: image19.png]



36. LAOMEDON AND THE SEA-MONSTER

Laōmedon quīdam illō tempore rēgnum Troiae obtinēbat. Ad hunc

Laomedon    a-certain at-that time    kingdom   of-Troy   was-holding  to  him
Neptūnus et Apollō annō superiōre vēnerant, et cum Troia nōndum

Neptune    and Apollo   in-year previous    had-come   and since Troy   not-yet
moenia habēret, ad hoc opus auxilium obtulerant. Postquam tamen

walls      had       for this  task    help     had-offered     after     however
hōrum auxiliō moenia cōnfecta sunt, nōlēbat Lāomedōn praemium

their     by-help  walla    finished   were   was-unwilling Laomedon   reward
quod prōposuerat persolvere.  Neptūnus igitur et Apollō ob hanc causam  

which   he-had-proposed  to-pay        Neptune  therefore and  Apollo for  this   reason
īrātī mōnstrum quoddam mīserunt speciē  horribilī,  quod cotīdie ē marī 
angered  monster  a-certain    sent     with-appearance horrible  which  daily  out-of sea 
veniēbat et hominēs pecudēsque vorābat. Troiānī autem timōre perterritī 
was-coming and   humans     and-cattle  was-devouring Trojans  indeed  by-fear terrified
in urbe continēbantur, et pecora omnia ex agrīs intrā murōs compulerant. 
in  city   were-being-confined and cattle   all   out-of fields  within walls    had-driven
Lāomedōn hīs rēbus commōtus ōrāculum cōnsuluit, ac deus eī praecēpit ut 
Laomedon   by-these things  disturbed  oracle     consulted  and  god to-him instructed that
fīliam Hēsiōnen mōnstrō obiceret. 
daughter Hesione   to-monster  he-should throw
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37. THE RESCUE OF HESIONE

Laōmedōn, cum hoc respōnsum renūntiātum esset, magnum dolōrem 
Laomedon     when this    reply         reported    had-been  great     sorrow
percēpit; sed tamen, ut cīvēs suōs tantō perīculō līberāret, ōrāculō 
felt        but  however  that citizens his from-so-great danger he-might-free to-oracle
parēre constituit et diem sacrificiō dīxit. Sed sīve    cāsū sīve cōnsiliō 
to-obey   he-decided and  day  for-sacrifice said    but  whether by-chance or   by-plan
deōrum Herculēs tempore opportūnissimō Troiam attigit; ipsō enim 
of-gods    Hercules   at-time     most-opportune    Troy     reached at-very  for
temporis pūnctō quō puella catēnīs vīncta ad lītus dēducēbātur ille nāvem 
of-time     point   at-which girl   with-chains bound to shoire  was-being-led   he   ship
appulit. Herculēs ē nāvī ēgressus   dē rēbus quae gerēbantur certior 
berthed  Hercules  from ship having-gone-out about things that  were-being-done informed
factus est; tum īrā commōtus ad regem sē contulit et auxilium suum obtulit. 
made   was   then by-anger moved   to  king   himself took   and  help      his-own offered
Cum rēx libenter eī concessisset ut, sī posset, puellam liberāret, Herculēs 
When  king gladly    to-him had-allowed that  if he-could   girl      he-might-free  Hercules
mōnstrum interfēcit; et puellam, quae iam omnem spem salūtis dēposuerat, 
monster      killed        and  girl      who   already all     hope  of-safety had-abandoned
incolumem ad patrem redūxit. Lāomedōn magnō cum gaudiō fīliam suam 
unharmed    to
   father   led-back   Laomedon   great   with  joy      daughter his-own
� i.e on Mt. Erymanthos in arcadia


� The present tense is often used with `dum’ although the reference is to past time.





